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€ Epiſtola del Auctoꝛ al Illu 


“(tre Senado de la Inclpta y coꝛonada 
Ctudad de Valencia. 


I Zluſtres y muy ER agnifis 
coe Señores delten Cbꝛiſtoual de artes 
N Cauallero / Bernardo de Cimon / JIuredos 
55 EXA Pꝛimarios / Frãciſco Jod Lucalond Aon 


E: cu Caualiero / Anthon abertbes / ¿Pedra 
2 HN 
e 7 


7 PES abriguel!y Onofre artosell Ciudadauos 

. A Y lJurados/¿Sbiguel Joan de Camos Racio- 
na y y Joan Onofre Haſſion Sindico de la 
Inclyta Coꝛonada Ciudad de Nalencia. M2 ucbas veses be 
enſado la excellẽcia que tiene la lengua E aſlellana entre otras 
uguas / tanto que en toda parte es entendida / e vn blada:p 
es poz [er graciofa/y auctoꝛiʒada de ſyllabas en las dDicciones:p 
po: tener mescla de muchas lenguas. y poꝛque veo que la len- 
gua C aſtellana ſe nos entra pos las puertas DeHe re f uo / todos 
los QNalencianos la entienden /y muchos la hablan / oluidados y 
ſu pꝛopꝛia lengua. Poꝛque los no aduertidos toꝛnen ſobꝛe ſ/y 
bneluan a ſu lengua natur el que con la teta mameron /] no la de⸗ 
ren poꝛ otra vel mundo / pues en ſu propiedad a muchas otras 
eccede / ſegun pꝛouaremos. A me pareſcido confagrar eſta obta 
es Uueſtras Seſioꝛiae / como a padres de le Republica Volen⸗ 
ciana /a quien pos todo derecho /fauoreſcer / acreſcetar la bons 
ra de la pꝛopuo patris perteneſce Avpplica ndolce me perdonen 
2 baner vertido eſta obza de Tlalenciana/en £ aſtellena d poz 

a meſma canía hune de vertu la Lhz0nyca de Tlalenciasy el Et 
bzo de noble za ⁊ bidolgura/armas y blaſones / y el Lidꝛo de re⸗ 
creacion de los dias caluroſos de Julio:que deſpues de bener» 
dos copilado / en la verſion de todos ellos tune orro.ráro trabalo 
ſolamente poz haʒ erlos cómunicables a muchas otras Pꝛouin 
cias, P pues de ais trabajos reſulta gloꝛia y honrs a la Inciyta 
Ciudad de Valencia / ſupplico a vueſtr e Sehoꝛias que máden 
auctorizar / public er a y propia alabanga de lengua tan mé 


geícida. ale. 
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CComienęa la Obꝛa. 

2 Oꝛquadto los gloziofos ſant Joan en el cap.xix.y ſant 

Lucas en el cap.xxiij.de ſus ſagrados Euangelios el 
criuen, que el titulo triumpbal de la vera Eruz fue eſcripto 
en tres differentes lenguss: es a faber, Gꝛie ga, Mebꝛea, y 
Latina. “Hoz tanto, poꝛ reuerecia de la vera Cruz que ſoſtu 
noa nueſtro Redemptoꝛ Jeſus, v aquel titulo triumpbal ef 
cripto en tres lenguas, raʒõ es que ſepamos qual de la tres 
lenguas es de mas excellencia.Segun vn texto de no enage 
nar, ni permutar las coſas eccleſiaſticas nos dize. Non pa⸗ 
terna doce:id eſt. Latina legem cõſcripcimue, fed hac cõmu 
m⁊ Gꝛecs. Como ſidixera. No con lengua la patria, como 
Latina, hauemos eſcripto la ley, mas co eſts cõmun y Oꝛie 
ga. Y efto fue poꝛque a todos fea notoꝛio, poꝛ ſer facil fu ins 
terpꝛetacion, poꝛqͥ esbavida po: mae cómun la l¿gua Gꝛie 
ga, que no la lengua Latina: es aſſi, que la lengua Gꝛiega, 
no ſolomente la entẽdieron los Gꝛiegos, pero los L etinos: 
y de aqui es, que es muy neceſſaria la lẽgua Gꝛiega para las 
interpꝛetaciones, y tranflaciones de muchas leyes, v conſti 
tuclones que en lengua Gꝛiega fueron ordenadas, ſegumſe 
mueſtra en muchas leyes de los Bigeſtos. Los Gꝛiegos 
poco, o nada curan, ni fe acatan de la lengua Latina, antes 
ſlempꝛe que de la Hebꝛea ſe ba ð vertir alguns eſcripturs en 
la Latina, pꝛimero fe vierte de Hebꝛea en Gꝛiega. y de abi 
es mas facil la tranſtacion, o verſion de Sꝛiega en Latina. 
La lẽgus Siꝛiega ſe diuide en cinco partes: la pꝛimera es la 
mirta llameda cõmun, v della generalmente todos los Hate 
gos vſan. La ſegunda es de Athenas, de la qual víaron los 
Auctoꝛes Gꝛiegos. La tercera es de os Agypcios, y Sy 
rios. La quarta es la Jonica. La quinta es la Eolica. Ela 
otra manera pb ej e otros eſcriuen. Pꝛimera 
Attbica. Segũda Boetica. Tercera Qolica.Auarta Bos 
rica. Y quinta Ya e me pꝛincipales (ſegun ans 
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ra, con la qual todas las gentes, v naſciones bablaron haſta 
el tiempo de la diuiſion, que nueſtro eterno Dios permitio 
en la fabꝛica de la Toꝛre de Babylonia, que fueron diuidi⸗ 
das en ſetenta y dos lenguas muy differentes, de tal manes 
ra, que los de la vna leugus, no entẽdian alguna de las otras, 
J poꝛ las muchas lẽguas viene la variedad, y della naſce la 
diſſencion, v luego deſpues la confuſion. La diuerſidad de 
las lenguas (ſegun ſant Auguſtin en el libꝛo dezinueue de la 
ciudad de 0 tiene, que el bombre fe aparta, y eftraña dl 
bombꝛe, ſiendo differentes en las lenguas:tanto, que ſi ſe to 
pan en el camino, el vno del otro ſe aparta. Lo que no haʒen 
los animales bꝛutos, x mudos, y ſin intelligencis, a vn q̃ ſean 
de dluerſos generos, que quãdo ſe topan ſe accõmodan, jun 
tan, x acompañan. Toꝛnandoa la lengua Gꝛiega, entende⸗ 
mos que es hauida poz mas ſubtil, y de grande alaban ga, ſe⸗ 
gun quiere Gemiaiano, v otros Boctoꝛes, diʒiendo. Aue 
quando alguna eſcriptura es ballada en fi contraria, o dudo 
ſa, que hauemos de recurrir, y tenernos a la lengua Oꝛiega. 
Alderico de Roſate en la pꝛimera conſtitucion de los Dige 
ſtos, y en ſu diccionario in verbo lingua diʒe. Aue entre to⸗ 
das las lenguas ſon tres las mas excellẽtes:es a ſaber, He 
bꝛea, Gꝛiega, y Latina:empero que la mas clara, y ſonoꝛa 3 
aquellas es la Gꝛiega. Y que la Gꝛiega fea mas excellente 
ue la Latina, affirma lo Budeo en el tractado de Ale Ms 
ꝛ pꝛimero. E ſtas lẽguas, y otras que las naſciones, y gen 
tes del mundo bablan.fon pꝛonunciadas en diuer ſas manes 
ras, y no ſe da la cauſa haſta oy: poꝛque ſi alguno de vna len⸗ 
gua paſſa en otra lengua, a vn que hable aquella otra, queda 
le parte de la pꝛonunciaciõ de ſu naruraleza. Y ſi dixeſſemos 
que cadslengue requiere aquella pꝛonunciacion, ſeris enga 
o, poꝛque vemos lo contrario, que en vna tierra los natura 
les todos pꝛonũcian fu lengua de vn me ſmo tono: y aſſi ſe ba 
de entẽ der, que la naturaleza, v pꝛopꝛia virtud de la tierra lo 
tiene poꝛ exemplo, que vno de Srencie habla Frances, La⸗ 
tin, ( Laſtella duo, todo es de vn tono, i accento. * * 
N ) 


no, Ethiope, o Alarbe, eſſo meſmo les queda ſiempꝛe de ſu 
natural donde quiera que vaysa, y bablen otra lengus. . os 
O ꝛientales tienen la pꝛonunciaciò en la garganta, como los 
Hebꝛcos, y Syꝛios. Los pueblos Mediterraneos tienen 
la pꝛonunclacion en el paladar, como los Gꝛiegos. oi pue 
blos Occidentales paofieren ſu boʒ, y habla en los dlentes 
en que rebate la boʒ :p aſſi vemos que ii falta diente, o dientes 
no bablan tan claro, y diſtincto quauto bablaven quando tes 
nian todos los vientes:y eros ſon los E ſpaſolc s, ⁊ Y talia⸗ 
nos. Los Alemanes, y otros pueblos Auſtriales pꝛonun 
cian ſacando la boʒ del pecho. Los Franceſes ſacoan la boʒ y 
palabꝛa del pecho, garganta, y paladar. El J ſidro en ſus E 
thimologias diʒe, que la lengua Gꝛiega es la mas bien com 
pueñoy adoꝛnada de todas las otras lenguas. Guillermo 
urandoes el Nacional de los diuinos officios, tratando 
de las tres lenguas eſcriue, que la lengua Mebꝛea poꝛ la lex 
es madre de todas las lenguas: la Gꝛiega es enſeñadoꝛ a:: 
la Latina es interpꝛetadoꝛa. 23 130 ſe la MMebꝛea madre, poꝛ 
que antes que la ſoberuia de los fundadoꝛes de la Toꝛre de 
Babel en Babylonia, ſe diuidieſſe la lengus Hebꝛea en tes 
tente y dos lengnas, la Hebrea era cõmun a toda las naſcio 
nes. ſegũ en el Geneſis capitulo onʒeno ſe trata. Y los qͥ no 
concurrieron en la fabꝛica, y eſtauan en otra tierra que no vi 
nierona ſeruir, ni labꝛar en Babel: quedaron con fu io — 
Mebꝛea. Pero los fundadozes,y ſeruidoꝛes fueron de las 
lenguas de confuſion, yx quedaron abouados quando ſe vie- 
ton y no ſe entendieron vnos a otros. Sobꝛe eſto muchos. 
Boctoꝛes tienen poꝛ crebible que en el vniuerſol ju io con 
ſdla la lengua ebꝛea bablaran, y que pues fue la pꝛimera, 
otro ſi ſera la poſtrera. Nicolas de Lxꝛa enel Prologo ð la 
Epiſtola a los Hebꝛeos diʒe, q̃ la lengua ebꝛea fue la pꝛi⸗ 
mera y mas noble, y mas digna, v entre todas, para cõ Dios 
mas graciofa,p mejoꝛ. A lo qual re ſponde Bernardino de 
Buſti en vn ſermon: que nueſtra Señoza la madre y Bios 
fue criada en aquella lengua Hebꝛea, ꝑoꝛ fer de las lenguas 
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la mas honeſta. Y porálas alabancas de la len gua Debzea 
fon tantas que ſeria gran dificultad relatarlas, ſolamẽte di⸗ 
go vna della, y es, que en aquelis lẽgus bablo,pacdico, yen 
leño nueſtro maeſtro y redemptoꝛ ſeñoꝛ Jeſu C bꝛiſto: de la 
melliſus, y reuer ẽdiſſima boca del qual (alto ſicmpꝛe verdad 
y ooctrita exeinplar para nueſtra ſaluacion: de la qual boce 
* ſalio palabꝛa vil, toꝛpe, ni infructnoſa. Bien aſſi aque 

la lengua H ebꝛea es tan coꝛtes, y limitada, que con difficui⸗ 
tad ſe pueden ballar en ello palabꝛas viles, deſcoꝛte ſes, x ve 
mala críange. Las otras excellencias de la lengua H ebꝛea 
hallarã eſcriptas en el libꝛo de n la 
inſtitucion Mebꝛayca, donde diʒe. y la alaba poz is antigue⸗ 
dad opꝛioꝛidad, poꝛ la puridad, poꝛ la ſanctidad, v grade vti 
lídad. poꝛtantoa todas las otſ as lenguas es antepueſta. 
Eſta lengua Mebꝛea hablan en Judea, a vn que no tienè len 
gue vulgar, ſi no eſta eſpecial, que la vulgar euaneſcio ſin ca 
tarſe dello, x ſolamente les quedo la eſpecial que oy bablan 
edu reglas, y arte de bien hablar. De ſuerte que de las tres 
lenguas IN ebꝛea, Sꝛiega, x Latina, tenemos pꝛouado que 
la Hebꝛeatiene poꝛ aſſiento el primero, y mas noble lugar q 
a ſola la Hebꝛes po: fu nobleza pꝛioꝛidad, i pocioꝛidad le cõ 
pete. 

€ Aucdan nos agoꝛa las otras dos lenguas las mas pꝛinci 
pales, v ſuperioꝛes a todas las otras lenguas del vniuerſo 
dꝛbe, q ſon ia Gꝛiega, x Latina. las mas vulgares de todes, 
yen Eſpaſa en las ſlenguas que tenemos mucho nos ſerui⸗ 
mos de los terminos, ꝝ vocablos de aquellat, como lo pꝛoua 
remos a baxo.ꝙ pues ſon el cimieato de dien hablar eũ eſtat 
lenguas EIpanolas, tratemos dellas. 
C Ta gras foberuía y danada intencion de los fundadoꝛes 
de la Toꝛre de Babel, fue caſtigada poꝛ nueſtro immenſo 
Dios, con confundir las lenguas de los miniftros y ſeruido 
res de la fabꝛica de la dicha Torre, vondo, ⁊ infundieado en 
ellos ſetenta y dos lenguas differente s, de tal manera Q vno 
Sotro no ſe entendianꝛaque fi pedian n me 
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ſi pedian betum, ſeruianladrillo. Y pues vo fe pudieron eno 
tender, quedaron ſe paſmados, ceſſando de la obꝛa, y poꝛ con 
ſiguiente fu mal intento fe acabo. Andauan abonadas, y tur 
badas aquellos gentes, en que hauia mas de trecientas mil 
perſonas:y como buuieſſe de cada vna lengua de las meuaʒ 
olgunos que ſe entendian, acogieron fe a vna, y otros a otra 
ego tranſmigraron como pudicronen otras regiones, x 
pꝛonuincias, v bazian nueua vida, ſin conuerſar con los de 04 
tras lenguas poꝛ ellos go entendidas. Y ſegun tenemos poz 
Arnoblo ſobꝛe el pſalmo quarto, v figucle el venerable Bes 
da, diz iendo, que Sem tomo la poſſeſſion en las tierras de 
Perſia, y Bactriana, baſta la Jadis, y baſts los Rinocoꝛu⸗ 
ae, veʒinos del rio Nilo, donde apoſentaron todas ſus nas 
ſciones con veynte y ſiete lenguas differentes. Cham tomo 
la poſſeſſion de las tierras que ſon deſde los Rinocoꝛurase, 
boſta Caltz, donde apoſentarò todas ſus naſciones cõ veyn 
te y dos lenguas differentes. Japbet tomo la poſſeſſion en 
las tierras que ſon deſde la Media haſta Caliʒ cõ todas ſus 
naſciones, con veynte y tres lenguas differentes. Fueron 
tan differentes eſtas ſetenta y dos lẽguas, ſegun nueſtro fo 
berano O ios lo permitio, que no ſe entendian en palabꝛa al 
guna de vna lengua a otra: y aſſi eſtuuieron muchos aſios:pe 
ro los fronteros de vna lengua con otra veʒina poꝛ la cõöõm 
nicacion, v larga contratacion vinierò poꝛ tiempos en algu⸗ 
na conoſcencia de lengus:y deſta manera las ſetenta y dos 
lenguas poco a poco ban acreſcentado fu diuiſiõ po: mixtu 
res y palabꝛas tomadas vna lengua de otra, ſegun con exem 
plos manifieſtos a baxo lo pꝛouaremos. Y aqui viene que 
no podemos raſtrear qual de las lenguas que de pꝛeſente ſe 
bablan en el mundo es de aquellas ſetenta y dos, poꝛ q̃ a vn 
que muchas ar, pero la meʒels hecha, como hauemoꝭ dicho, 
da (ido tan diuerſa, y en tãtas partes, que no quedan las len 
guas de la diuiſion en fu pꝛimero ſer, y ſi de algunas ay cauſa 
de creer, ſon eſtas. La Hebrea que quedopermanefciendo 
en fu foꝛſa primera: poꝛa ls Claldes ſe tiene siguns aſſimi⸗ 


lacton.fepuedecreer feriavellas. La Bilega,y la Latina, 
ques on que dellas fe ſiruen es muchas otras lenguas: pes 
ro ellas con fu arte y reglas de bien bablar ſe han conlerua⸗ 
do. Otro ſi la Tlafeuenca fe affirms ſer de squellasſegũ Si 
culo Marine. Y otros eſcriptoꝛes eſcriuen que Tubal bi⸗ 
jove Japbet pamero poblado: de E ſpaſia cite rioꝛ, trabia 
cierto lengusque fue de las ſetenta y dos: eſta bableronto 
dos los moꝛadoꝛes de Efpaña,y dur o bafta que los Roma 
nos entraron a ſeſoꝛear Efpaña, y ellos truxeron la lengua 


Romana Latina, y con equella lengua ſe gouernaron los 


Eſpaſſoles, exceptados los moꝛadoꝛes dia Uautabꝛia que 
3 con la lengua que truxo Tubal ſu pꝛimer pobla⸗ 
2. En toda E ſpanis fue publica 3 la lengua Roma 
ns latina, baſta la entrada de los Agarenos, o Soꝛos. que 
coꝛriendo y eſtendiendo fu fecte, y lengua Arauiga fue mu 
dada la lengua: de aquella Romans latina ſolamẽ te quedo 
en don pelayo ſus gentes en las montaſias de Caltilla, x 
en los pirineos tro ſi en la ¶ antabꝛia quederó ſus mo⸗ 
radoꝛes có fuley,y con ſu lẽgua Vaſcuèſca. trabida. como te 
nemos dicho, poꝛ Tubal, a vn q̃ eſta lengua Tisícuenca tam 
bien tiene algunos terminos apegados de otras lẽguae, co 
mo ſon, ampolla, daga, gafran ſobꝛepelliz, caſtaha. Toꝛnan⸗ 
do s la lengua Romana latina ſe ba de aduertix que la lẽ gua 
Latina tiene quatro partes bechas de ſi, que ſo n, Pꝛiſca, y 
Nona e en tiempo de Jano, y Saturno los autigos 
Italianos lasbablaron:y Latina, de la qual los Y talianos 
dan, y ban vlado deſde el Rey Latino baſta oy. Y Zofcas 
na, con la qual la ley de las voze tablas fue eſcripta, y la mix 
ta, que poꝛlas muchas mudanęas fe ha coꝛrompido.Empe 
ro la verdaders Iatina fe guarda con reglas y arte que no 
la permite corromper:y eſta hablan los bombꝛes de ſcicis, 
v letros, y es bauida poꝛ general en todo el mundo. 
COon Perro ſus ¶ aſtellanos de las montafias, v pos 
años deſpues que ſiguieron bablaron la lengua Caſtellans 
gorompids dels Romana latins r a vn 3 con 
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la Areuíge.pozla comunicació que con los Agarenos tus 
aleron. L a meſma Romana latina bablaronlos moz2dozes 
em las vertientes de los Pyꝛineos:empero poꝛ la vesindad 
del eſtudio de letras que antiguamente tuuieron en Mueſca 
tos Romanos, te nian mucbas dicciones latinas y como los 
moꝛadoꝛes de aquella tierra fueron gente toſca, x mal miras 
da coꝛrompieron aquel latin, y meʒ ciaron lengus G aſcons, 
y toꝛmaron vns lengua muy confundids de latin barbaro, x 
corrompido, y vela Romana Gaſcona: y aſſi, ſi no es en ęã 
ragoce ciudad pꝛincipal y cabega de Aragon, que la pꝛopꝛia 
lengua Aragoneſa ſobabla, toda la otra gẽte que eſta en las 
frõteras de Zaſcuna, auarra, Caſtilla, y Valecis es muy 
agena de la verdadera lengua Bragoneſa. Pues entremos 
en Caſtilla que es vnreyno muy grande, compueſto y arun 
tado de muchos reynos, donde el Rey y fu coꝛte ſiempꝛe re 
ſide, x tantos grandes ſenoꝛes, y Caualieros, y ay ciudades 
muf grandes y populoſas donde fe habla la perfecta légua 
Caſtellana muy galans, coꝛtcſana, v graciofa,p muy eſmera⸗ 
da, v eſtimada poꝛtodos los Reynos Pꝛouincias del más 
do poꝛ ſer muy intelligible, v cd uerſabie. Empero ſi no imos 
poꝛ los linderos, y aledaños de Caſtilla, donde offrenta A⸗ 
ragõ, Mausrra, Uiscaya, Gslicia, Poꝛtugal, Gꝛanada. en 
quanto ay Algarauia, r Nalencis, que mixturas de lẽguas 
ballamos que ſe le han apegado poꝛ la cõmunicaclon de los 
foꝛanos, poꝛ cierto que es laſtima ver que en la legus Caſte⸗ 
Mana aya tanta mixtur a de terminos, y nombres del Araui⸗ 
go:y a les venido poꝛ la mucha cõmuũicaciou q̃ poꝛ muchos 
añosban tenido en guerra. en paʒ con los Agarenos. Y 
han ſe deſcuydado los Caſtellanos, dexando perder los pio 
palos y naturales docablos, tomando los eſtraſios: y vefo 
reſcibe la noblelengue A aítellans no poco ſi no muy grande 
perjuysto,en conſentir que de la mas que ceuil. y abarida len 
gua Arauiga tome vocablo ni nombꝛe alguno pues en Las 
ſtika ay millares de Narones ſabios, que en lugar de lo A⸗ 
rauigos podrían ballar pocablos pꝛopꝛios a qualquier coſo 


endemas teniendo la lesgus latina. de la qual la lengus Lag 
ſtellena pꝛetẽde fer tomsda del tiempo de los Romanos ve 
nidos a Eſpaſia: que pues la latins es madre de muchas os : 
tras lenguas la Caſtellans fc mejozaria grandemente. Y có 
fozmeslo diebo loballarancnlelengua Vale ciana, que poz 
mas que en Reyno de Tlalencio bauía dos tercios de Ages 
renos que bablauã Arauigoꝛy en eſts era ay vn tercio de co⸗ 
uertidos que boblon Arauigo, ſamas la lẽgua Tlalenciana 
da tomada, ni vſado de palabꝛa alguna Arauiga: antes paz 
ſer el Arauigo tà enemigo del C hꝛiſſ iano · le tlenẽ poz mu 

aboꝛreſcido. Son eſtos conuerſos de la Secta Mobomet 


. 


beridas, v de la muerte, y boluleró biuos a ſu tierra, poꝛ mo 


ſtrar que alla ſiruierõ, trahen dos doʒenss de vocabioꝭ eſtra 
ſios, y bablan los, y pegon los a ſu lengua Caſtellana. va q̃ 
eſto le haʒe, ſi fueiſe de otra lengua buena como la Caſtello⸗ 
na, a vn ſeria de ſuffir, pero a las veʒes es de olguna ruyn lẽ⸗ 
gua, y en lugar de bonrar ſu lengua enſuʒian la:y deſta mane 
rs es lẽgua compueſta de muchas. En qualquier lengua, bo 
ra ſea CLaſtellana, Aragoneſa, Blelenciana, o otras, ay tres 
maneras de bablar. Ea pꝛimera y mes pꝛincipal es la que ha 
blan los hombꝛes de [ciencias 1 pꝛo 
pꝛiedad del termino, ſiguiẽdo la verdadera ſignificaciõ, ꝓꝛo⸗ 
nunciacion, oꝛtograpbia, y accentoꝛy en caſo que eſtos no ha 
llen, o tẽgan algun buen termino, acudẽ s tomarte del Gue⸗ 
go, o Latin, q ſon las dos pꝛiaceſas en bien hablar, y có eſto 
tienẽ ſu lengua landes Sac ee ſegunda mane 
ra esla que hablan los Caualleros, v gente pꝛincipal coꝛteſa 
na, y ciudadana, que bablan muy — pago gracioſo: 
es buena lẽgua, y bien hablada, empero fino ay en los tales 
letras, adeigez an tanto fu polideʒa que ſe van confundiendo 
acoꝛtãdola como los veſtidos de que vſamos, que ba venido 


ba dez ir vneſtra ſeñoꝛia, o merced, y poꝛ acoꝛuar, tragan ſe 14 


dicció de vueſtra, y expmea la ſeũoꝛa, o merced. Otros ay 
que del vicio baʒe gals có ouplicar la eſſe, que poz dezir caſa, 
o coſa, dizen caſſa, o coſſa.Otros expumen le ache, diʒiendo 
Cbuan, chente.⁊c. tros pꝛonũcian templum, domiaum, 
mudado la final de eme, en ene ſiẽdo todo cõtrario a la pero 
dadera oꝛtograpbia, y buen accẽto. Beſde aqui pie ſo que al 
guno que no eſtaua aduertido deſtos deffectos, lexendo eſte 
auiſo me lo agradeſcera, y ſe emẽdara. La tercera y victima 
manera de hablar, es la que hablã los villanos. y gète coͤmũ, 
que eſtos aplican a cada paſſo terminos cõtrarios ⁊ impꝛo⸗ 
pꝛios:y quato mas va, tanto coꝛrompẽ ſu lẽgua, de los ques 
les no ſe ha de romar exemplo alguno fino de la mas eſmera 
da y pꝛeciada lẽgua de que vſan los bombꝛes de letras:pues 
aquellos quanto mes andamos ſiempꝛe mejoran ſu lengus. 


—— — — 


Eſto ſe nos da a entẽder con los libꝛos eſcriptos en tiempo 
antigo, en los quales vemos la foꝛma dl antigo hablar. E To 
mefmo vemos en los libꝛos que deſpues en otros años fue⸗ 
ron eſcriptos cò la mejozia de la lengua: y en eſta era vemos 
los libꝛos que ſe eſcriuẽ qua bien y meſo:ada eſta la légua. 
E Sobꝛe la pꝛetencion de meſoꝛar, bien hablar la lengua, v 
a vn pꝛetender ſu lẽgus fer meſoꝛ que otra, ballamos vna jus 
ſta muy gracioſa que ſe tuuo en Roma, pꝛeſidiẽdo en la ſede 
Apoftolica Papa Alexandro ſexto, ates nombꝛado don 
Rodrigo de Boꝛja natural Male ciano, ante ſu Sanctidad: 
que bauia quatro Embaxadoꝛes, el vno tue lot Reyes Ca 
tholico don Fernando de Arsgon, y doſia Y bel de Caſti⸗ 
lla, nombꝛado Garcilaſſo varó muy pꝛudẽte, y eloquente. Y 
poꝛel Rey de Poꝛtugal fne don Rodrigo de Caſtro. tro 
ſi bauia Embaxadoꝛ del Cbꝛiſtianiſſimo Rey de Francia: 
otro de tierra de Toſcana. Moꝛ eſtos Embaxadoꝛes va via 
de ſanr Joan del aſio de mil quatrociẽtos p nouẽta yocbo, 
fue movida en cõnerſaciõ ene queſtiò, qual lẽgua de ſas qua 
tro de todos los Embsxadoꝛes ers la meſoꝛ: ſobꝛe eſto coꝛ⸗ 
rieron ſus langas, aplicandoa fo lẽgua todo lo mejozqne po 
diana, v diſcurriẽdo alabaron la lẽgua Latina, poꝛ [er vniuer 
fal:y que qualquier deſtas lenguas que pꝛouaſſe fer mas cer 
cana, y mas participe de la lẽ gua Latina, que aquella ſea ha 
vida poz mejoz, y auentaſada a las otras. Y como eſta deter 
minaciõ fueſſe cõfirmads poꝛ todos, el Embaxadoꝛ de Toſ 
cana tuno poꝛ ganado ſu pleyto, poꝛ qͥ en ſu tierra haſta los 
niſios hablan latin. como Gar cilaſſo ſabia qͥ la lẽgua Toſ 
cana es latin coꝛrompido, que en Zaſtilla tienẽ en ſu lẽ gus 
4 parte de latin, dixo. Para pꝛouar nueſtras lẽguas, con 

oꝛme a la determinaciòõ, bagemos cada vno vns oꝛaciõ en la 
pꝛopꝛia lẽgua, y la que fuere mas latina, aquella ganara, x fe 
ra hauſda poꝛ meſoꝛ que las otras. Sue aſſi concluydo, aſſig⸗ 
nando joꝛnada para el dis de ſant Pedro pꝛoxime venidero. 
¶ UAeaida la fieſta de ſant Pedro, todos los quatro Emba⸗ 
rodoꝛes fuexon es la fala vel faro Palacio, donde fue pꝛe⸗ 


fente el ſummo Pontifice Romano Alexandro fcyto;y mũ 
cbos Cardenales, y gete de gran doctrins. Y deſpues de ba 
uerſe hecho las coꝛtelias acoſtumbꝛadas entre los Emba⸗ 
radoꝛes, poꝛ qual daris ſu razon pꝛimero, toda veʒ ſue foꝛgi⸗ 
do Garcilaſſo comengar en eſta manera. 


¶ Beatiſſime ac Sancte pater 


14 1 7 Hiſpania ad pedes peſtre ſanctitatis fe pꝛo 
at. ⁊ dicit. 
I tu Francia Cbꝛiſtianiſſima, Diſpania antiquiſſima, 
⁊ catholica decoꝛata e ſummo Poõtiſice Romano P 
pa Innocentio octauo. Et rogando tc Francia ſcribas rales 
pꝛobationes, tractando de tua cloquètis, ⁊ excellẽtia:tantas 
quãtas, ⁊ quales ſcribo de Hiſpania:comparãdo gentes, na 
ſciones, ⁊ P ꝛouincias, quales monifeſto dictãado ⁊ cõtinuã⸗ 
do ones cartas poros latinas, t Miſpannas. Miſpania anti⸗ 
quiſima, ⁊ coꝛonada ð coꝛons Regia, perſeuero, duro, t reg 
no ceſſante memoꝛisa de cõtrario. Et uit Cbꝛiſtians ante tu 
Francia. ꝛincipias tu Francia a Clodouco, ⁊ regnas còti 
nuando coli mille annos Chꝛſtiana:pꝛedicãte ſancto Remi 
glo, ⁊ regnante Clodoueo. Et Hiſpania ante ta quai qua⸗ 
dringéros annos, pꝛedicãte ſancto Jacobo Apoſtolo. Keſ⸗ 
ódera Francia, oa, ⁊ pꝛoponc córrerias allegariones:z pꝛo 
tam grãdes naſciones, tam fertiles, ⁊ tam fructifera: pꝛo 
uiaciae, tales getes, tam ingenioſas, tam ſcit᷑tificas, virtuo⸗ 
ſas pꝛudẽtes, juſtas, modeſtas, lihereles: grocioſas, ⁊ mag⸗ 
niſicas. Non moſtras tu Francia tam grades reſiſtciss, ⁊ 
vicrouas cótra Romanos, ⁊ Carthaginèſes. Tu Francis 
ſubiecta tora per Ceſarem fubito quaſi ante tres annos: c 
HY iſpꝛnia ſubiecta per Cathones, Scipiones, Sertoiios, 
Pompeos, ⁊ Ceſares, von ante ducẽtos annoe. Be perſe⸗ 
uerãcia 2 conftancia do pꝛo reftimonto Saguntinoe, ¶ ala⸗ 
gurritasos ¶ onteſtaneos, Edetaseos, Seltiberos, Iller 
Betes, ⁊ Mamantinos, gẽtes ſeroces, cõſtantes, c magnifi⸗ 


eds. Pꝛeſenta tu Franeia, e da tales campos, mòtes, valles: 
tales beſttas feras, ⁊ domceſticas: tales ⁊ tam excellètes cas 
nalios, vaccas aues, earnes, lauas, panes, t bunas:tales plã 
tas, tam odoꝛiferas, t medecinalee:tales arboꝛes, tam diuer 
dae, x tam fructuoſas:cãtos mineros, ⁊ diuerſos minerales: 
tatas ſalmas, t tam grades ⁊ abundãtes:⁊ tantas ⁊ tam di⸗ 
nerſas perfeccione, ⁊ Pꝛouincias manãtes vino odoꝛife ro, 
oleo electo, uro puriſſimo, argẽto, ferro, plumbo, ⁊ ſtagno: 
Non cognoces tu Frapcia platas, arboꝛes, beſtias quadru⸗ 
pedes, ⁊ perfeeciones qusles de H iſpanis nos maioꝛes des. 
moſtramos:⁊ d H iſpania cognoſco infinitas, quales tu Frã 
cia noncognoſces. Si exaltas, ⁊ celebꝛas Pꝛincipes, x Im 
peratoꝛes Romanos, demãda ⁊ inquire de Airiato, ⁊ TAS 
driano, Honoꝛio, Tbrodoſio, ⁊ de Trajano inclyto ⁊ gloꝛio 
ſo Piſpanno. Si inquires Papas, mõſtro te ð Bamaſo, de 
Clalírro,z de Alexãdro ſanctiſſimo: ⁊ ante nos pꝛeſente. na 
tiuo de MNalencia. ꝛouincia excellérifima ⁊ graciofa. Si 
amas Poetas, x Hoꝛatoꝛes, x l yſtoꝛiographos. vemáda 
$ Seneca. Auintiltano Eucano, Marciale, Trogo om 
peo. lutareo. Me na. Si bonoꝛss Aſtrologos, inquire 
8 Alfagano, Albumazar, Alguibicio, Abenszara, x Alphõ 
ſo. Si Medicos ⁊ N biloſophos. demãda ð Auicenna. A⸗ 
uenruiz. Algazel ⁊ Arnaldo de Uilanous. Si ¶ anontiſtac, 
€ ſanctos Tbeologos, inquire de Moꝛoſio, Nꝛudãcio, Yles 
pbonſo. y ſidro, Leandro, Sulgecio. Bominico, ⁊ Uincen 
cio de Valencia. Si oemadae de Gꝛammatica.inquire de 
Antonio de Nebuſſa. Side eloquètia, tam pꝛopinqua. ⁊ 
pꝛopꝛia latina. ¶ iſpania tots plena. Refponde «compone 
tu Franc ia veas Oꝛationes tam latisae e vulgares contra 
Miſpandoas.⁊ Latina tales per nos ante publicadas in pu 
dlico ſacro ¶ onſiſtoꝛio Romano. 

E Puſo fin a ſu Oꝛacion el eloquente y fabio Gacilaſſo Em 
baxadoꝛ £fpañol:y el cilẽcio del auditoꝛio eſtuno ſuſpenſo, 
haſta que el Emibaxadeꝛ de Francia dixo. Moꝛcierto que es 
mercícedoz de glabacs nopeqeIg el Embaxoꝛ de Efpaña 


no ſolamẽte poꝛ lo que ha oꝛado enelebáce de ſu tierra. y les 

gua, pero a vnde lu gracia, auctoꝛidad, buena pꝛonũciaciò. 
y poꝛ quanto a mi falta la pꝛonunciaciò, y accente, digo que 

ño entiendo inſiſtir mas en ello. Don Rodrigo de ¶ a⸗ 

ſtro Embaxadoꝛ de Poꝛtugal dixo:que poꝛ ſer ei miembro, 

y parte ð Efpaña,fe tenia alo que ſe hauis oꝛado poz el & m 

baxadoꝛ de &ſpoũa. 

Ci Nb xadoꝛ de Coſcana digo: que muy bien le hania 

pareícido, y contẽtado lo que el Ambaxadoꝛ de Qſpaũa ba 

ula oꝛado:empero que toda veʒ fu pꝛetecion de lengua entẽ⸗ 
dia pꝛouar. Y que poꝛ ſer tards le perdonaſſe, que pars otro 
dia reſpõderia a la melma cõſonaũcia de &ſpaña:pucs Toſ 
cana no es menoꝛ en lengua excellẽcias que Elípaña y con 
eſto ſe deſpidieron. Pero pues el de Toſcana no aſſigno ſoꝛ 
nada, có fingir vefpues muchos negocios que ſe le offreſciã 
paſſo con diſſimulaciõ, nũca mas toꝛno a la tela. pues nó 
ca mas dixo, quedoſſe el &mboxadoꝛ ¶ aſtellano cola hon⸗ 
ra del campo baſta oy. 

¶ Bien ſentia el Bcatiſſimo Pontífice en ſu coꝛacõ po: ſer 
Aolenciano, como no bauia quié toꝛaaſſe poꝛla lengua Vas 
léciana. a vn que en Romaa la ſaʒõ reſidian los Q ardena 
les Gera, Serra Loptʒ ; Loꝛiz, todos Nalẽcianos, pia⸗ 
guno de aquellos empꝛẽ dio el cargo de reſpõder poꝛ is lens 
gua Ualẽciana: dexandolo para quãdoa ls naſcio Nelècia⸗ 
da le pare ſcieſſe pedir fu derecho. pues le quedaua la puerta 
abierta 3 entrar en el ſuyʒ io. pues baſta en eſta era no 
ſe ha reſpõdido, y poz ai ſuerte y vérura me cabe el reſpon⸗ 
der, en eſta manera dire lo que ſe ſigue. 

€ Lia noble ciudad de Tlalécia a veynte yocbo de Setiem 

b:c.año de mil y vosiétos y treynta y ocho, ſue pꝛeſa y entra 
da poꝛ el vẽturoſo Rey dõ Jar mc, v poblada de nueua géte 

¶ Abꝛiſtiana, co diuerſas y vo bien entẽdidas lẽguae:poꝛque 
bauia Y ralignos: Sranceſes: Alemares:¶atbalanes: Bras 
goneſes: Hauarros: Nizcaynos: Cleftellanos. Y poꝛque 

cada qual hablaua ſu lẽgua: ha uia en la ciudad otra cõfunon 


que en Babel. Empero como el Ney, y los de fu cafe,y coꝛ⸗ 
te, y muchos de lus daſſallos bablauan legua de Pꝛeuenca, 
y de Limos, aquella come a mas cõmũ pꝛeualeſcio:pero no 
lin grande mixtura de otras lẽ guas:y toda en junto fue nom 
bꝛada lengua Limoſina:cõ la qual tenemos eſcripto ei hbꝛo 
de las Leyes Soꝛales del Reyno: y las Obꝛas de Aulias 

March: y mucbos otros excellentes libꝛos, que nos dante 

ſtimonio de aquella pumera lengua. Y como el ſuelo deſta 

Ciudad, hoꝛa ſes poꝛ el Clyma, laneta, Signo, Tlientos, 
aguas, mantenimientos, o poꝛ alguna fecreta influencis, ten 

ga gracia incognita, y ſobꝛe natural, tanto que todas las cos 
las bumanas, y plantas pꝛoduʒe con grande perfeccion, pu 
moꝛ, v deu dase mas ba cócedido Bios a Valencia vna 

lengua polida, dulce, y muy linda, que cõ bꝛeuedad moderas 
da expꝛime los ſecretos, y pꝛofundos conceptos del alma: 

oſpiertael ingenio abiuos pꝛimoꝛes, dõde le reſulta vn muf 
eſclareſcido luſtre. Aue cola muy aueriguada es, que al inge 
nio apꝛouecha, lo que del ingenio ſale: porel meſmo reſpec 
to, io que mucho al ingento de ſpierta, de groen inge nio pꝛoce 
dio. Eſta lengua ſe firue de la.e.qͥ es ſegunda vocal, y de la. s. 
que ſon las mas dulces del alphabeto:y es cófideració muy 
pꝛincipal pars la perfeccion de la leugua, que ſea dulce. no 
aſpera. Paſſarõ si gunos años. ⁊ a los moꝛadoꝛes ð la Ciu 
fueron naturales, naſcidos, y crisdos en eſte ſueloque dixi⸗ 
mos, y có ſu jurʒio muy claro, y de grande viuacidad, cõ diſ⸗ 
creta coꝛreccion, boꝛraron, v apartarò de ſu lengua todos a⸗ 
quellos vocablos barbaros, toſcos, impertinentes, y groſſe 
ros: y foꝛmaron vna lengua cõmun para todo el Rey no, con 
la qual bablaron: y bablan de pꝛeſente. Eta lẽgua foꝛmaron 
ð lo meſoꝛque bauis en la Limofina:y poꝛ lo que les faltaua 
recoꝛrieroũ a las tres lẽguas mas excellentes de todas las 
del mundo, ſegũ antes hauemos pꝛouado. Be is Hebꝛea to 
marò, ſac, recamer tou, petit, ſapha, ö goma gomy muchos 
otros vocablos en gran numero. troſi tomarõ de la Hate 
8e: baſtax, tapi, moſtacho, aſſomar, golf, colp, geneczzers, 


(quingar,colp,gos,Drecar,bilminuy3: y otros muchos en 
gran numero. De la Latina romaron todos los otros vos 
cablos perabaser que lalégua Ualẽciana fueſſe muy copio 
fa, y tuuieſſe pꝛoptio nombꝛe a cada coſa po: rara que fueſſe. 
Entre las otras lenguas que los Vale acianos deſecbaron 
y aboꝛreſcieron, ſue la lengua Araviga ꝓoꝛ ſer de los enemi 
gos de nueſtra ſancta religion ¶ bꝛiſtiana. En tanto grado 
que haniendo en eſte Rey no entòces dos tercios de Agare 
nos Algaraulados:y a vn de pꝛeſente ay la quarta parte ves 
llos que hablan Arauigo: y có todo eſto no fe bala palabꝛa 
Arauigꝛ mezclada con la lengua Valẽciana, antes la repꝛo 
chan. y deſechan con todo eſcarnio. Eſta fue grande virtud, 
que fi pirmitierã tomer vocablo Arauigo alguno, luego fue 
ran muchos: la limpia lẽgua Nalẽciana fe enſuʒiara. A ffir 
mo y ſuro en verdad que conoſci, y bien cerca de mi, vn verá 
que tuuo dos años el gouierno de cicrta Var oma, con mas 
de quinitas caſas de vaſſallos, que todos bablauan Araui 
go: y eſte entédia lu lengua: muchas vezes fue rogado poz 
ellos que la hablaſſe:lo que jamas quiſo:poꝛ no auctoꝛiʒar a⸗ 
quella vlliſſims y ruyn lengua Arauiga. Tiene lalẽgus Na 
lẽciana que a cada coſa tiene pꝛopꝛio termino fín buſcarle de 
nueuo:poꝛque acoge fe a fu madre la lengua Latins: la qual 
como a buena madre, rica y copioſiſſima de pꝛopꝛios termi⸗ 
nos ſiempꝛe y quando los pide les da: y aſſi jamas eſta fal⸗ 
ta de palabꝛas. De abi ſe ſigue:que para hablar ni ha de titu 
bear: ai vſar dꝛ ſimilitudines:ni circũloquios:ni oſar de paſſi 
ua:ni ð actiua:ni añadir sl nombꝛe vn verbo poꝛ el lado:ni pa 
ra bincbir la boʒ afiadir ſyllabas en los vocablos po: haʒer 
largo y pompoſo raʒzonamitto:fegun vemos lo bajen otras 
lenguas. Dtrofí tiene la lengua Valeciana ella ſola eſta gra 
cis:que ſi vn Valenciano cõmunica con alguns lengua eſtra 
ſia:dentro bꝛeues dias la hbabla como ſi fueſſe natural y cris⸗ 
do en ella. Y ſia caſo algun eſtraſio viene a viuir y moꝛar en 

V alencia:poꝛ mucho que mode y fe rrabagebablarla légue 

Nalenciana: en fu vida no ls bablara perfectamente:poꝛque 


acada paño tropieca en fu materna lengua? y eſto viene que 
el Ualeaciano tiene eguda y penetratius lengua, y pꝛonun⸗ 
cia muy claro, poꝛque ſe ayuda de los dientes y labios es fu 
babla,y concibe con facilidad la lengua eftraña. Y el eftraño 
no puede hablar perfecto la VNalèciana, poꝛque fue tomada 
de la lengus Latina: en muchos terminos dexa dos, y tres 
letras finales:y es como a medio vocablo.ſegũ a baxo lo mo 
ſtraremos. Y aſſiel eſtraño queda burlado que no puede cós 
pꝛehender lo que deſſea. Es eu fin la lengua Valencians de 
condicion de dõʒellas virtuoſas, que a vn que ſean viſtas, no 
ſe veran tocar. ¡pues no es poca eſta excellencia que pueda 
entrar a do quiere, v que defienda la fortaleza de ſu lengua. 
A vn tiene mas, que ſiguiendo la coſtumbꝛe antigua que los 
ſabios tuuierò en la foꝛma de fu eſcriuir, que con pocas pala 
bꝛas compꝛeadian grande ſentencis, ſegun tenemos exem⸗ 
plos. que el Emperadoꝛ Zbiberio eſcriuièdo a fu hermano 
dixo. Los Zemplos fe guardã, los Dioſes ſe ſituen, el Se 
nado paciſico, la Republica pꝛoſpera, Roma ſana, Foꝛtuna 
manſa, v aſio fertil:eſto es aca en Ftalia:lo meſmo deſſeamot 
ati en Aſſia. Otroſi Pompeyo eſcriuio de Oꝛuente al Se 
nado. Padres conſcriptos Bamaſco cꝭ tomads, Pentapo 
lis ſubgecta, Syꝛis es Colonie, Arabia confederada, y s 
leſtina vẽcida.Otroſtel Conſul Guco Siluo, eſcriue a Ros 
ma de la ꝙbarſalia.Ceſar vencio Pompeyo murio, Rufo 
buxyo, Cathon fe mato, la Dicradura acabo, y la hbertad per 
dio. Pues ſi los antiguos vlaron de aquella bꝛeuedad, mu⸗ 
cho mas los modernos la quieren, y deſſeamꝝ para cõ todo 
la lengus A dlenciana grandemente cõ nie ne, poꝛ fer ella bae 
ne y copendioſa, de tal manera, que hoꝛa poꝛ boꝛa oboſa poz 
boſa ve eſcriptura, dara mas ſentẽcia, v dies toꝛtade, y gana 
ra el quarto ð las palabꝛas habladas o eſcriptas cõ la legos 
Caſtellana. Be manera que ei q largo babla en balde ſe tra⸗ 
baje pues con peces palabꝛaa puede concluy: fu oꝛacion: y 
con èſta dꝛeuedad, nofaltando ⁊ la ſetencia, da mas guſto a 
tos auditoꝛes. 2 U 


no entẽndemos porlo que báiemos eſcripto, ni eſcriuirẽ 
mos, perſudicar a la eloquencta de Garcilaſſo, millarco de 
¶ aſtellanos que tienen io miſmo:empero los Ualencianoꝭ 
comparando al oꝛadoꝛ los cãtoꝛes, y ſepꝛeſentadoꝛee de co 
medias, y de otros juegos, diz, que la gracia, dona c. ſen 
tido conſiſte en elsgente: porque quel es el oꝛgano, tales el 
tono:poꝛque muy claro eſta, que vna mima canció pueſts en 
vna buena bos, y dieſtra o en vna boʒ deſſabꝛida, v ſin deſtre⸗ 
za, ſera oyꝛ la vna del Parayſe y la otra d infierno:eſſo milo 
mo conſiſte en todo lo de mas. Y poꝛ lo q̃ eſts dicho, deʒzimos 
que ſi de vna ciudad de ¶ aſtilla del tamaño que es la cindad 
de Uslencia, ſe eſcogeſſe vn varon muy fabio y eloqueyte, y 
otro de Tlalencia:y eſtos cada qual poz ſſ, oꝛaſſe poꝛ tiempo 
de vna boza delante perſonas neutrales, pꝛudentes, y do⸗ 
ctas, alli ſe pꝛouaria, y vería la gracia, ingenio, y le gua copio⸗ 
ſa bien coꝛtada, pꝛonunclada, y compendiofa qual de los Dos 
neuaria le ventaſa. En eſto perdone ¶ aſtills fi ta lẽgua Tias 
lenciana vefiéde fu ple pi cripto eto. Si bonoꝛ 
no le dare a otri. Y tras eſto ſiguen grandes, medianos. x me 
noꝛes, que poꝛ la defenſion de fu pꝛopꝛia honra pueden. y les 
es permitido entrar en batalla a toda vltranca . quanto mas 
donde ſobꝛa la raʒon, y la eauſa ſe juſtiſica con teſtigos de la 
parte contraria, como teſtiſiea Authonio de Nebuſſa natu⸗ 
ral ¶ aſtellano en fu diccionarto:a ls relació dl qual la le gus 
Valenciana eſtara, y por ella pꝛouara que participa mas de 
la lengua Latina que la ¶ aſtellans en muchos millares de 
terminos, y vocablos. umeramẽte la lengua Galenciana 
concede, poꝛ ſer verdad, que la lẽgua Latina, Nalenciana, 
Caftellane cõcuerdã en las dicciones de. juſticia, miſericoꝛ⸗ 
dia, pꝛudencia, ſapiena, y otras muchas ſemeſantes. 
¶ Item dise la lengua Tlalencia,que en mas de tres mil vo 

cablos es purs L ertas:y qͥ eu los meſmos vocablos la (Jas 
ſtellans difiere ðl Latina peꝛ aa dir la virima letra enel voca 
blo como poꝛ exemplo en L stin, ſermo, oꝛstio:en VialEcia, 
ſermo, oꝛacio:y en ¶ aſtilſe, ſerxmon.oꝛacion.⁊c. 


Zatind- Aalenctana. Caſteilana. 


ſermo. ſermo: ſermon. 
oꝛatio. otecio. oꝛacion. 
deuotio. deuocio. deuocion. 


€ Item la lengua Tialenciana tiene de fu madre la leßgus 
Latina los vocablos pꝛopꝛios, yuo los tiene la ¶ Laſtellana 
poꝛaiadir letras, o mudar de todo las letras, ſegun pareſce 
poꝛ los ſiguieſtes. o 


XZatma, Elalenciana, Caſtellana. 


Abſencia. Abſencis. Auſencio. 
enía. anſa. ala. 

audacia. audacia. oſadis. 

Sula. auis. eguela. 
Balena. Bolena. Valiena. 
barba. barba. barna. 

Baro. Baro. Varon. 

boa, bous. rerua de agua. 
Wel. £el. cielo. 

calx. calx. cal. 

cella. cello. Ida. 

charts. chorta. boja de libꝛo. 
coꝛda. coꝛds. cuerda. 
ciſtella. ciſtelia. ceſtica. 
columas. columna. coluna. 
concubias. concubi na. manceba. 

falx. Falx. bos pars cegar. 
farins. farina. Darisa. 

fel. fel. e biel. 

feruos feruos. beruo?. 
fama, flama, ama de fuegod 
foſſa. foſſa. caus. | 
Hals. Has. agalla. 


E —mü—ͤ4 


germana. Scraps bermans. 2 


Latina. 


rectoꝛ. 
redemptoꝛ. 
regius. 
repꝛehenſoꝛ. 
rixa. 


murmur. 


Talenciana. 


MUTMUY» 


Caſtellana. 


vellota. 

bierua. 

miel. 

migaja de pan. 
conadura. 

Abta peſcado. 
ps rr de bierr O. 


ſtoꝛsche. 

ſtera det eſparto. 
rebeldía. 

retoꝛ. 
redentoꝛ. 
reyna. 
repꝛebendedot. 
renz ills. 

rocio. 

ſcalers. 

ſcuels. 
ſoberuia. 

tayta de niño. 
tierra. 


puerts. 


tierra entre dos ſulcos 
lecbona, 
poſtilla. 
murmullo de gentes. 


Datina. Talenciana. Caſtellana. 


Muſtels. Muſtela. Comadreja. 
natura. natura. naturalezs. 
oliua. ouus. szeytund. 
mola, mola, muela de molino, 


¶ y fineftos ay millares de otros vocablos que poꝛ abꝛeui⸗ 
er nos remitimos al Diccionario en las letras.p.q.r.ſ.t.u.x. 
5.3. donde ſe hallaran copioſamente. 

€ Item digo, que de la lengua Latina toms la lengua Tias 
lenciana con poca mutacion:y la C aſtellana con mucha mus 
tac ion de letras, o de tada la diccion. 


Latina. Ualenciana. Caſtellana. 


Argentum. Argent. plata. 
autumnus. autumae. Othoſio. 
cepo. ceba. cebolla. 
clauis. clau. llaue. 

coda. cos. cola. 
collum. coll. cuello. 
columba. colomo. paloma. 
coxa. cuxa. nalga, s anca. 
contecturs. confecturs. confacionadurs. 
crufta. croſta. coꝛteʒ a. 
defenſoꝛ. defenſoꝛ. deſendedoꝛ. 
delicie. delici. deleyte. 
demencis. demencis. locurs. 
deſpectio. deſpeccio. deſpꝛecio. 
Draco. Drac. drogon. 
fames. fam. bambze. 
ſeneſtra. fineſtrs. ventans. 
ferrum. ferro. bierro. 
filius. fill. biſo. 

fllum. fil. bilo. 


A 1 


fimus. 
flocus. 
fons, 
Foꝛmica. 
aus. 
frenum. 
frumentum. 
fumus. 
furtum. 
fundamentum. 
fuſus. 
gemma. 
gemitus. 
gener. 
gibda. 
gingtus. 
bamus. 
bomo».: 
locus. 
iuncus. 
lacus. 
licaturs. 
legumen. 
lltum. 
limus. 
lexiuis. 
lumen. 
ma milla. 
mirtus. 
moꝛſus. 
milium. 
41018. 
mucus. 


e 


fem. 
floc, 
font. 
Sau. 8 
frau. 


kre. 


foꝛment. 
fun. 
furt. ö . 
fonament. 
fus. 
gems. 
gemit. 
gendre. 
gcppa. 
genius. 
bam. 
home. 
ſoc. 

une. 

lac. 
ligadura; 
llegumn. 
itrí, 


- Him. 


lle xiu. 
llum. 


mamells. 


murta. 
mos. 
mil. 
Moe. 
woe. 


Caſtellana. 

ſtiercol. 

flueco. 

fuente. 

Hormiga. 

engaño. 

freno. 

trigo en general 
umo. 

burro. 

cimicotos 


baño. 
biema de farmíento: 


purla de palabꝛas. 
uco. | 

ago, o 53quizami. 
atadura. 
legumdꝛe. 


aguzenna. 


arrayan. 
3 moꝛdedura 


— —— e.. 


Latina. Tialencima. Caſtellana. 


mulier. 
mulus. 
naſus. 
napus. 
nauis. 
nomen. 
oleum. 
ouum. 


pꝛatum. 
painceps. 
pauns. 
ramus. 
riuus. 
raſum. 
rota. 
ferpeng. 
ſeuum. 
ſela. 
ſabula. 
fagita. 
ſocus. 
ſtatus. 
ſagma. 


Selamandra. Selgmendra. 


oulla de mer. 
ceuada. 


2 
príncipes 
ciruela. 
ramo. 


raydo. 
rueda, 
ferpienté! 
ſeno. 

fille Sendas: 
tierra srenoſa. 


Secta, 


enxalmo oalbarda 
Galamsaquela. 


Latina. alenciana. Kaltellanas” 


ſarmentum. ſarmeyt.  farmiento, 
ſcandalum. ſcandil. tropecadero. 
ſucus. ſue. ſumo. 

talpa. Talp. Topo animal. 
Tempus. temps. tiempo. 

talus. tao. colcaſiar de hombꝛe. 
tobus. to. tono. 

tenebꝛe. tencbzes tinic blas. 
tymus. tymo. tomillo. 
toꝛrens. toꝛrent. arropo, o choꝛro. 
Turdus. Toꝛd. Zonal ave, 
vernix. vernis. bar niz. 

veſper. veſpꝛe. la tarde. 
veſtigium. ve ſtigi. raſtro, o piſads. 
vinum. vi. vino. 

virus. veri. pon gos. 
viſcum. viſc. liga. 

vomitus. vomit. gomito. 


-_ UY voꝛacoꝛtar materia dexamos millares de vocablos que 
1 treber alpꝛopoſito, como eitos poꝛexemplo aqui 
trabidos. 
Satiſtaʒiendo la lengua Valenciana a la oꝛacion del Emp 
baxadoꝛ Garcilaſſo, a vn que poꝛ la mayoꝛ parte es Latina, 
en mucha parte no lo es. Noꝛ tanto la ſẽgua Taléciano pꝛe 
ſenta fu ozacion Latina, Nalenciana, con menos terininos 
Valencianos ſo eſte tenoꝛ: 
(OD. ineffable Jeſu de Nazareth. Redemptoꝛ 
dc natura bumana, E ſte la majoꝛ, ros, cſcala.⁊ poꝛta vl 
cel, oc boſtra ſuſticia, miſericoꝛdia paterna, ⁊ grapdiſſima as 
moꝛ,cota regio, pꝛouincia.⁊ terca es plena. Tu qui es conto 
dedo: defenſoꝛ, ⁊ dadoꝛ de rota có ſolacio, henediccio, reſugi, 
7 bencfiei a tota anima catholica Chꝛiſtiana :s mi facturs.⁊ 
creatura tua, per tu plaſmada, ſalua. ⁊ al cel poꝛia, puix eſpe⸗ 


ranca,tcertapaomifiovela tua clemencia liberal ma anima 
ab feruoꝛ ſpera. Et dona la abſolucio, ⁊ ona ſola mica de tem 
piter na habitacio en la tua celeſtial patria ⁊ manfio. Et ab 
continus contemplacio, adoꝛacio, ⁊ fruicio de perdurable. ⁊ 
ſoberans contentacio pꝛoſtat en voſtra diuina pꝛeſencia diga 
mon ſermo, x oꝛacio. Sant, Sant, Sent, ⁊ inmoꝛtal Beus 
de eterna, ⁊ inſaciable gloꝛis regna per tot temps. Et a Va 
lencis terra ſancta, deuora, charitatiua, Cbꝛiſtianiſſ mo, tu 
Regina del Cel, ſober ana, tota plena de gracia, conſcrus, ⁊ 
guarda. Amen. N n 
¶ En eſte jurʒ io, poꝛ pꝛetender la lengua Tlalenciana la pre 
cedencia a otras lenguas, es neceſſario tener Juez compe⸗ 
tente, y fin ſoſpecbas las partes. Y como haucmoꝭ pꝛouado 
fer la mas pꝛincipal, y pumera de todos las lenguas li He⸗ 
ꝛca, poꝛ tanto como a ſupꝛema, ſe recoꝛre altribunal:juyʒio 
y oeterminació ve aquella, ante la qual como a Jueʒ compe⸗ 
tente, la lengua Tialenciana pꝛeſenta ſu pꝛoceſſo:y para la ju 
ſtificacion de fu derecho diʒe lo que le ſigue. 
¶ La lengua Valenciana ba pꝛouado con todo cumplimien 
to, que la lengua Latina es muy vniuer ſal poꝛ todo el mun⸗ 
do, x de aqueila muchas otrás lengua han tomadogran nu 
mero de vocablos y que la lengua Ualenciana es hija, y fas 
ctura de la lengua Latina poꝛ derechalinea, v pꝛopagecion. 
Y que la lengua Caſtellana pꝛocede de madre baſtarda, poꝛ 
ſer compueſta ð la Romana Latina, que tue latin coꝛroinpi 
do:y en la venida de Roma 2 Caſtilia mas fe coꝛrompio. Y ſi 
tods vez pꝛetende tener vocablos latinos, vie nen le por ter, 
cera lengua, entre las dos, lo que en la lẽgua Nalenciana no 
ay medio alguno, poꝛque beue en el naſcimiento de la fuente 
Latina: oſſi, es mas pꝛopꝛia Latina, y copioſiſſima ve pꝛo 
puos vocablos a qualquier coſa poꝛ rara, v pere grinaque ſe 
vengaa la memoꝛis. Y poz conſiguiẽte es mejo: y mas en 
tajada que las otras lenguas de la Latina en baoxo. Portas 
to ſupplica a la lẽgua Hebrea, p ꝛinceſa de las agass que 
pꝛoues n ſu fauoꝛ, dandole poꝛ aſſiento la gumera grada 4 


los pies de ſu madre ligitima lengua Latina anteponiendo 
la po: ſingular pꝛecedencia a todas los otras lenguas q̃ pꝛe 
tenden tener parte de la lengua Latina. 

¶ Laleagus Hebꝛea, pito yregonofcido todo lo contenis 
do en el pꝛoceſſo, y que Garcilaſſo no tuuo cotrarios pꝛeſen 
tes, li no Toſcana, Francia, x Noꝛtugaly que como terce 
ro viniendo a la cauſa: la lengua Vlalenciana puede pedir lu 
ſuſticia, empero porque en todo juyʒio ba de hauer Juez. ac 
toꝛ, y reo, lo que no ha ſido guardado en eſta cauſa:poꝛ tanto 
pꝛouehe, que las lenguas U alenciana, vx Caſtellana fe entre 
tengan en la reputacion ques! pareſcer de los lectoꝛes de 
uen eſtar, haſta tanto que le pueda ſentẽciar dimnitiuamen⸗ 
te en la collocacion de los aſſientos de todas las lenguas del 
vniuerſo.ꝙ que para eſto ſean llemadas, y emplaʒadas para 
que dentro de año y dia ellas, o ſus pꝛocuradoꝛes compares 
can en Hieruſalem, ante la general ¶ oꝛte de la lengua Des 
bꝛea, con apercebimiento, que oydas las pꝛueuas de los pie 
tenciones de las partes, con los pꝛeſentes en contumacis de 
los auſentes ſe diffinira la cauſa, guardads toda ſuſticia con 
rectitud. Y que para haʒer eſta general conuocacion comete 
— cargo al viento Meridiano, que con fu velocidad aco⸗ 
0 ſeys dias cumpla, execute la conuoca⸗ 

on. 


A. F. Carranca Oꝛdinis Carmelitarum 
Valentie. xx vij 


Octobꝛis. ND. O. lxxuij. 


¶ Impꝛeſſo en Aalencia en cas 


ſa de Joan Rauerro. Aso. D. Z. lxxiiij. 
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